God’s Simple Plan of Salvation taken from I John

Introduction

1 Yoana 5:13 Namusanzila bitondo bibino mumenye buno, muli na kalamo katanakuzinda, inyue bakatizia izina lia
Muana wa Kalaga.

1. We are all sinners!

1 Yoana 1:8 Ndituatenda buno tatuli na buagi, tukuiyengelela, nu bulili tabuli mutuli.

1Yoana 5:16-17 Nu ndi muntu amona mubuto wage aga buagi buteli bua lukuo, nti asega, nu Kalaga nti amukase
kalamo ku kabamba ka babano baga buagi buteli bua lukuo. Kuli buagi bua lukuo: nsikutenda buno nti amusegela. Nu
kuteisanana kunsania kuli buagi; nu kuli buagi buteli bua lukuo.

1Yoana 3:6 Na muntu na muntu wikile mueli ntagomie na buagi: nu na muntu na muntu wagomia na buagi nti ntamu-
monineko, nu nti ntamumenyine.

We are all sinners!

2. There is a price for sin!

1 Yoana 5:19 Tuizi buno tuli ba Kalaga, nu kisi kinsania kili kia wozo mubi.

1Yoana 5:12 Kubuno we uli na Muana eli na kalamo kakano; nuwe uteli na Muana wa Kalaga nti nteli na kalamo
kakano.

1 Yoana 3:15 Na muntu na muntu ukusombaga mubuto wage nti eli muiti, nu muizi buno muiti nteli na kalamo
katanakuzinda.

3. Jesus died and paid for our sins on the cross!



1Yoana 4:9-10 Ku bubo lutundo lua Kalaga luamonekile kutuli, kubuno Kalaga asingile Muana wage wa ngomo mu Kkisi,
buno tulame mueli. Nu luluno u lutundo, ta kubuno isue tuatundile Kalaga, tondo kubuno we atutundile, nu asingile
Muana wage kuba mukulumania wa misako zeitu za buagi.

Christ died for sinners!

1 Yoana 4:2-3 Ku bubo muizi Muuza wa Kalaga: nu na muuza na muuza witabizagia buno Yesu Klisto abutilue
mu mubili, wozo nti watuka ku Kalaga: 3nu na muuza na muuza utakuitabizagia Yesu, wozo nti tagukutuka ku
Kalaga: nu wozo nti u muuza wa musombi wa Klisto, umunguleko wavuaga; nu kano kaluma useli mu kisi.

1Yoana 5:11 Nu bubuno ubulongeki, buno Kalaga atukasile kalamo katanakuzinda, nu kalamo kakano keli mu
Muana wage.

4. We must put our faith and trust in Christ alone!

1 Yoana 3:23 Nu lilino u ikakizio liage, buno tukatizie izina lia Muana wage Yesu Klisto, nu kutundana, anga
buatukakizizie.

Baloma 10:9-10, 13 kubuno ndi witabizia Yesu na kanua kobe buno eli Mukota, nu kukatizia mu mutima wobe
buno Kalaga amuyukizie ku bakuzi, nti ukonibua. Kubuno ku mutima muntu ekukatizia aba nu kuisanana, nu ku
kanua ekuitabizia nu konibua. Kubuno na muntu na muntu ukasegaga Mukota kuizina liage nti akonibua.



If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that | am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin. However, |
am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His death and resurrection
provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my personal Lord and
Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!**

If you just prayed that prayer — according to the Word of God — YOU ARE SAVED! HALLELUJAH!

You say, but | don't feel any different. Guess what? Your salvation does not depend on your feeling. It ALL depends on
doing what God SAID!

God said if you receive and trust in Jesus Christ you are saved. Notice it does NOT say you "might" or "could" be saved
— but "shall be saved". YOU ARE SAVED!

Mayandiku Vang'alili vakudeta, “Mundu daamkemi Bambu ili amtangi alowuliwi.” Valoma 10:13

Didn't you just believe on the Lord Jesus Christ? Look at what John 3:36 says! It says you HATH EVERLASTING LIFE!
Not "maybe" or "hope so" — BUT HATH — YOU ARE SAVED!

Mundu yamjumila Mwana kana unofu wa jola, lakini yalema kumujumila Mwana, dapati ha unofu wa jola,
kwanongwa maya va Chapanga davamuwuyili mweni. Yohani 3:36

Friend, if you prayed the prayer and received Jesus Christ — YOU ARE SAVED! You did what God said — AND
GOD CANNOT LIE!
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